Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 12

(49WA-2Y9 vYA W4 r943 Y Ad4T sosnizi

Jrra4 dhyy WYWA AHATY JA93a 4909 Yrq4ox4 pweay
AHU4TY 339903-CYY JrYM q4a-ao

ONTITII3 DT WY PINT 0270 PN

R TR (TN D3Y2 DEIRTIN W
T MIOYTT0R) 100 TTTY TR SO

1. w’eleh mal’key ha’arets hiku b'ney-~Yis’ra’El
wayir'shu ‘eth-‘ar’tsam haYar'den miz'r’chah
nachal ‘Ar’'non ~har Cher'mon w'»al~ha”Arabah miz'rachah.

Jos12:1 Now these are the kings of the land the sons of Yisra’El defeated,
and whose land they possessed the Yarden toward rise,
the valley of the Arnon to Mount Chermon, and 2all the Arabah to the east:

12:1> Kat odrou ot Bactdels s s, ods dvetlov ot viol Iopamh
\ /4 \ ~ 9 ~ 7 ~ / 9 9 ¢ ’ 9 ~ b4 \
Kal kaTekAnpovopnoav TV yiiv avTdv mépav Tod fopdavov dd’ MAlov dvaTodAdv amo
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papayyos Apvwv éws Tod Spovs Aeppwv katl maoav T yiiv ApaBa am’ dvaToAdv:

1 Kai houtoi hoi basileis tes ges, aneilon hoi huioi Israel
And these are the kings of the land did away with the sons of Israel,
kai katekléronomeésan tén gen auton tou Iordanou
and inherited their land on of the Jordan,
aph’ anatolon pharaggos Arnon tou orous Aermon
of the east of the ravine of Arnon mount Hermon,
kai teén gén Araba anatolon;

and the land of Araba the east -
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2. Sichon melek ha’Emori hayosheb h’'Chesh’bon moshel me Aro er

=s’phath-nachal ‘Ar'non w’thok hanachal wachatsi ha
w' Yabboq hanachal g’bul b’ney "Ammon.

Jos12:2 Sichon king of the Emorites, who lived in Cheshbon, and ruled from Aroer,
is 01 the bank of the river of the Arnon, the middle of the river and half of ,
even the river Yabboq, the border of the sons of Ammon;

2> Zmov Tov Baotdéa TdV Apoppalwv, os kaTekel év EoeBwv kupiedwv

amo Apomp, 1 éoTLv év 1) Ppdpayyr, kaTa pépos Tis Ppapayyos
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kal 70 fprov Tis 'adaad €ws IaBok, Spra vidv Appov,
2 Séon ton basilea ton Amorraion, katokei en Esebon kyrieuon apo Aroér,
Sihon the king of the Amorites, dwelt in Heshbon, dominating from Aroer,
té pharaggi, meros tés pharaggos
the river bank in the middle of the ravine,
kai to hemisy tés Iabok, horia huion Ammon,
and the half of , Jabbok, the borders of the sons of Ammon.
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3. w’ha Arabah “ad-yam Kin’roth miz'rachah w' ad yam ha Arabah yam-

z'rachah derek Beyth ha¥’shimoth umiteyman ‘ash’doth haPis’'gah.
Jos12:3 and the Arabah to the Sea of Kineroth on the east,
and to the sea of the Arabah, even Sea on the east, the way to Beyth-Yeshimoth,
and on the south, the slopes of Pisgah;

3> katl ApaBa éws s Baddoomns Xeveped kat’ avatoras
kal éws Tis Baddoomns ApaBa, Oddacoav T@V AADY &mo dvaToAdv, 630V TV
kata Aotpwd, amo Aarpav Ty Vo Aomdwbd Pacya-

3 kai Araba heos tes thalasses Chenereth anatolas

And Araba unto the sea of Chinneroth the east,
kai heos tes thalassés Araba, thalassan anatolon,

and unto the sea of Araba, the sea of the east,
hodon tén Asimoth, Thaiman

by the way Asimoth; and Thaeman,
tén Asédoth Phasga;

the one Ashdoth Pisgah.
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4. ug’bul "Og melek haBashan miether haR’pha’im hayosheb b'"Ash’taroth ub’Ed’re’i.

Jos12:4 and the border of Og king of Bashan, which was of the remnant of Rephaim,
who lived at Ashtaroth and at Edrei,

@ kal Qy Bacidevs Bacav Umredeldbmn ék @V yLydvTov 6 kaTolkdv
év AoTtapwd kat év Edpaiv
4 kai Og basileus Basan hypeleiphthé ¢k ton giganton ho katoikon
And Og king of Bashan, which was left of the giants, the one dwelling
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Astaroth kai en Edrain
Ashtaroth and in Edrei,
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5. umoshel »’har Cher’'mon ub'Sal’kah u ~haBashan =g’bul haG'shuri
w’haMa akathi wa ha g’bul Sichon melek-Chesh’bon.

Jos12:5 and reigned in Mount Chermon and in Salekah and Bashan,
the border of the Geshurites and the Maacathites, and of R
to the border of Sichon king of Cheshbon.

5> dpywv 4o dpous Aeppov kal amod Ledya kat maoav v Bacav éws oplawv
I'ecovpe kat v Mayatt kat 70 fjprov INadaad, oplov Znev Bacdéws Ecefov.

5 archon orous Aermon Kai Selcha Kkai ten Basan
ruling mount Hermon, and Salcah, and Bashan,
horion Gesouri kai téen Machati kai y
the borders of the Geshurite, and Maachathite, and of ,
horion Seon basileos Esebon.
unto the borders of Sihon king of Heshbon.
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6. “ebed- ub’ney Yis’ra’El hikum wayit’'nah “ebed-
y’rushah [cRu’ubeni w' cGadi w’ shebet haM’nasseh.
Jos12:6 the servant of and the sons of Yisra’El defeated them;
and the servant of gave it a possession to the Reubenites
and 0 the Gadites and -tribe of Manasseh.
6> Movofis 6 mals kvptov kat ot viol IopamA émartaav adTovs, kal Edwkev adTnV

Movoijs év kAmpovopia PouBmyv kat I'ad kal @ Mpioer pvrfis Mavaoon.

6 ho pais kai hoi huioi Israél epataxan autous,
the servant of and the sons of Israel struck them.
kai edoken autéen kleronomia Roubén kai Gad
And gave it inheritance to Reuben, and Gad,
kai phylés Manassé.
and to tribe of Manasseh.

9909 J49wA Y9y owrai aya w4 rq43 1yY al4vo
PIHA 9AR-40T JTYICR X0P939 4 [osy A¥A Jaqiif
WXPRYY AWeL (49WA oW owyai 3yxay 3qiow 303
D3V3 ONTY 2331 PEATY TDT WR pINT 2D7n N

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



PomT I TYY 10250 NYpP23 T Syan mpy (TN
:DNPOIRD MY ONTEY W03wH yE mEm T 1o v

7. w'eleh mal’key ha’arets hikah Yahushu a ub’ney Yis'ra’El haYar'den
yamah miBa“al gad >’biq’ ath ha w' ad~hahar heChalaq ha oleh $e’ir
wayit'nah Yahushu“a I'shib’tey Yis’ra’El y'rushah k’'mach’l’qotham.

Jos12:7 Now these are the kings of the land Yahushua and the sons of Yisra’El
defeated the Yarden the west, Baal-gad 1 the valley of

even (o Mount Chalaq, which rises Seir; and Yahushua gave it

the tribes of Yisra’El for a possession according to their divisions,

<I> Kat oOroL ol Bacidels Tdv Apoppatwv, ods dveilev "Inoods
kal ol viol Iopan év 1@ mépav 100 lopddvov mapa Bddacoav Baadyad
év 1 medlw 100 ABavov kal éws Tod Spovs XeAya dvaBarvovtov els Xmup,
kal €dwkev adTv "Inoods Tals dpvdais Iopan kAnpovopelv kata kAfjpov adTdV,
7 Kai houtoi hoi basileis ton Amorraion, aneilen Ieésous

And these are the kings of the Amorites Joshua did away with,
kai hoi huioi Israél tou Iordanou thalassan Baalgad

and the sons of Israel of the Jordan west of Baal-gad

t0 pedio tou kai tou orous Chelcha anabainonton eis Seir,
the plain of , and mount Halak ascending Seir.

kai edoken autén Iésous tais phylais Israél kleronomein kata kléron auton,

And gave it Joshua to the tribes of Israel as an inheritance according to their lot;

194437 Xyaw4 9y 399097 AJWIY A998
AFrIAY ATHA T3 AYoryay 4y43 Axua 915y

D273 NITYNIY 7YY TPDwaY n3n

D 1VITNM MM TIBT VIYIDM CINRT PN 23339
8. bahar ubash’phelah ubaArabah uba’ashedoth ubamid’bar

ubaNegeb haChitti ha’Emori w’ haChiui w'ha¥’busi.
Jos12:8 in the hill country, in the lowland, in the Arabah, in the slopes,
and in the wilderness, and in the Negeb; the Chittite, the Emorite and s

, the Chiuite and the Yebusite:
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8> év T® dpeL kal év T Tedlw kal év Apafa kal év Aondwh kal év 11 épMpw

\ 9 \ ~ \ \ ~ \ \ ~
kal év Nayef, Tov Xettatov kat 1ov Apoppatlov kat Tov Xavavaiov

\ \ ~ \ \ ~ \ \ ~
kal Tov Pepelatov kal Tov Evalov kal 1ov IeBovoaiov:
8 en to orei kai en t0 pedio kai en Araba kai en Asedoth

the mountain, and in the plain, and in Araba, and in Ashdod,

kai en t€ erémg kai en Nageb, ton Chettaion kai ton Amorraion
and in the wilderness, and Negev - the Hittite, and the Amorite,

kai kai kai ton Euaion kai ton Iebousaion;
and , and , and the Hivite, and the Jebusite —
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9. melek Y’'richo ‘echad melek ha™Ay ~-mitsad =‘El ‘echad.
Jos12:9 the king of Yericho, one; the king of Ai, is beside -E1, one;

9> 1ov Baotdéa Lepiyw kat Tov Baoidéa s [ar, 1 éomv mAnolov BabnA,

9 ton basilea Iericho kai ton basilea tes Gai, plésion y
the king of Jericho, one; and the king of Ai neighboring -cl, one;
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10. melek Y'rushalam ‘echad melek Cheb’ron ‘echad.

Jos12:10 the king of Yerushalam, one; the king of Chebron, one;

<10> Baowréa Iepovoadmp, Baoidéa XeBpwv,

10 basilea Ierousalém, basilea Chebron,
the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one;
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11. melek Yar'muth ‘echad melek Lakish ‘echad.

Jos12:11 the king of Yarmuth, one; the king of Lakish, one;

A1> Baowéa Ieprpovd, Baotdéa Aayes,

11 basilea Ierimouth, basilea Lachis,
the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one;
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12. melek “Eg’lon ‘echad melek Gezer ‘echad.

Jos12:12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one;
12> Baowhéa Adap, Baodéa Ialep,

12 basilea Ailam, basilea Gazer,
the king of AElam, one; the king of Gezer, one;
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13. melek D’bir ‘echad melek Geder ‘echad.
Jos12:13 the king of Debir, one; the king of Geder, one;

13> Baohéa AaBip, Baothéa I'adep,

13 basilea Dabir, basilea Gader,
the king of Debir, one; the king of Geder, one;
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14. melek Char’'mah ‘echad melek “Arad ‘echad.
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Jos12:14 the king of Charmah, one; the king of Arad, one;

14> Baowréa Eppab, Bacidéa Apab,

14 basilea Ermath, basilea Arath,
the king of Hormah, one; the king of Arad, one;
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15. melek Lib’nah ‘echad melek “Adullam ‘echad.
Jos12:15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one;

5> Baowréa Aefva, Baoidéa OBoAAap,

15 basilea Lebna, basilea Odollam,
the king of Libnah, one; the king of Adullam, one;

ahd (429 YW au4d 32a®¥W Y6
IR ONTINZ PR TN TTIRD ToRT

16. melek Maqgedah ‘echad melek =‘El ‘echad.
Jos12:16 the king of Maqqedah, one; the king of -El, one;
16> Baoréa Makmda,

16 basilea Makeéda,

the king of Makkedah, one;
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17. melek Tappuach ‘echad melek Chepher ‘echad.
Jos12:17 the king of Tappuach, one; the king of Chepher, one;

A7> Baowhéa Tadpovy, Bacihéa Odep,

17 basilea Taphoug, basilea Opher,
the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one;
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18. melek ‘Apheq ‘echad melek Lasharon ‘echad.

Jos12:18 the king of Apheq, one; the king of Lasharon, one;

18> Baoihéa Adex Tiis Zapwv,

18 basilea Aphek tes Saron,
the king of Aphek, one; the king of Saron, one;

[al4 4rrd YO and Ivay yMao
IR I PR TN TR PR Y

19. melek Madon ‘echad melek Chatsor ‘echad.

Jos12:19 the king of Madon, one; the king of Chatsor, one;
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19> Baowhéa Aowp,
19 basilea Asor,

the king of Hazor, one;
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20. melek Shim'ron m’r'on ‘echad melek ‘Ak’shaph ‘echad.

Jos12:20 the king of Shimron-meron, one; the king of Akshaph, one;
20> Baoihéa Xvpowv, Bacidéa Mappwv, Baotdéa Alid,

20 basilea Symoon, basilea Marron, basilea Aziph,
the king of Symoon, one; theking of Meron, one; the king of Achshaph, one;
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21. melek Ta 'nak ‘echad melek M'giddo ‘echad.

Jos12:21 the king of Taanak, one; the king of Megiddo, one;

21> Baohéa Kadns, Bacidéa Tavay,

21 basilea , basilea Tanach,
the king of one; the king of Taanach, one;
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22. melek ‘echad melek-Yaq'na am laKar’'mel ‘echad.

Jos12:22 the king of , one; the king of Yognaam in Karmel, one;

22> Baowhéa Mayedwv, Baoihéa lexovap Tod Xeppel,

22 basilea Magedon, basilea Iekonam tou Chermel,
the king of Megiddo, one; the king of Jokneam of Carmel, one;
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23. melek Dor I'naphath Dor ‘echad melek-Goyim !'Gil'gal ‘echad.

Jos12:23 the king of Dor in the heights of Dor, one; the king of Goyim in Gilgal, one;

23> Baowhéa Awp 100 Nadeddwp, Bacidéa IN'op s IN'aAtdalas,

23 basilea Dor Napheddor, basilea Goim tes Galilaias,
the king of Dor of Nephedor, one; the king of Goim of Gilgal, one;
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24. melek Tir'tsah ‘echad =-m’lakim sh’loshlm w’echad.

Jos12:24 the king of Tirtsah, one: in all, thirty-one kings.

24> Baowhéa Oapoa mavTes ovTOL Baollels elkool évvéa.
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24 basilea Tharsa; houtoi basileis eikosi ennea.
the king of Tizrah, one. these kings were twenty and nine.
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